424 409: o Lo (2024)02 13081 17 ol Alus¥l aglall o ols¥l alme

ez Al IM5 oo Jgdally ceadil!
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Abstract:

This article examines how translation is used for the manipulation of human
perception through alternation and distortion of meanings and cultural and
ideological concepts. It focuses on the role of translation in shaping human
perception and culture. There will be enough evidence shown in this research that
translation is not a neutral process but is, in fact, ridden with ideological and cultural
biases. Translators can also adapt the text according to their cognitive or ideological
interests, so that a critical perspective is required regarding translated texts and
awareness of underlying translation processes.

Keywords: Manipulation ; Perception; Baises; Translators.
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“Jean Valjean était de ceux qui, dés 'enfance, ont été voués au travail

manuel; il avait des parents pauvres et ignorants.”

“Jean Valjean was one of those who, from childhood, had been destined for

manual labor; he had poor and ignorant parents"'5
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